
de nous-mêmes, songer à revendiquer ce titre de porteurs d’eau. Ce qui a été une
insulte doit devenir notre identité fondamentale, notre mission, celle d’être les
protecteurs et non les dilapideurs de l’eau. (356)

Mais, tout comme Péotti, ses réflexions sont sciemment biaisées et contaminées par
une préoccupation du sort de ses pairs ; les événements et les faits d’actualité sont
revus, à un moment ou l’autre, sous l’angle du féminin et ce parti pris emprunte
parfois des sentiers insoupçonnés: «Je pense à Manon Cadotte, LA femme présente
dans le groupe des cinq policiers qui ont battu Richard Barnabé. Elle n’a pas fini
d’en voir. Il aurait mieux valu pour elle d’être jugée coupable avec les quatre autres,
son avenir aurait été moins dur. Elle s’est désolidarisée d’eux, alors que leur
syndicat s’appelle une “fraternité”. Ça prend bien rien qu’une femme pour faire ça.
J’aurais fait la même chose qu’elle. Il est temps de se désolidariser de tous les com-
portements aberrants, même au risque de ne pas être un “gars de la gang”, surtout
quand on est une femme.» (266-267)

Par moments, Pedneault fait aussi preuve d’une belle impudeur : «Je voulais
dire à Sylvie, mon amie Sylvie, que j’avais 24 ans quand mon père est mort. Et j’ai
dit : j’avais 24 ans quand je suis mort. C’est ce qui est sorti de moi, de ma bouche,
spontanément, et c’est aussi ce qui m’a coupé la parole ensuite, comme si après
cette phrase, je n’avais plus rien eu à dire. » (148) Ailleurs, elle retrace les jours qui
ont suivi l’assassinat de Denise Morelle, la Dame Plume de nos enfances, dans un
journal aux pages obsédées par la chronologie du meurtre.

C’est sans doute cette volonté de vérité, cette façon de se livrer et ce besoin
d’émouvoir ou à tout le moins de secouer — d’enrager — le lecteur qui servent de
dénominateur commun entre Pedneault et Péotti. Les hommes seront-ils aussi
conquis que les femmes par la passion qui se dégage de leurs propos respectifs? Il
faut l’espérer. Quoi qu’il en soit, force est de constater, quand on plonge ensuite
dans le numéro d’Études françaises, « Réécrire au féminin : pratiques, modalités,
enjeux 4 », que les universitaires (dont je suis pourtant bis) ont le chic pour ramener
ce qui touche au féminin à des dimensions abstraites et à des analyses d’une pru-
dence suspecte.

En effet, ce numéro, par ailleurs fort intéressant, met cruellement en relief le
fossé qui sépare l’essai de l’étude, la liberté jubilatoire que s’arroge l’essayiste, qui
n’a de compte à rendre qu’à elle-même, de la contrainte parfois morose de la cher-
cheure soucieuse de prouver ses hypothèses ou de soutenir ce qu’elle avance. Pis :
alors que Pedneault et Péotti clament haut et fort leur satisfaction d’être féministes,
la plupart des signataires de ce dossier évitent soigneusement, très soigneusement,
toute prise de position.

On me dira qu’il n’est pas nécessaire d’être engagée (enragée…) pour aborder
un corpus ou une problématique relevant du féminin ou que restreindre le texte au
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4 Études françaises, vol. 40, no 1, «Réécrire au féminin. Pratiques, modalités, enjeux», numéro dirigé par Lise
Gauvin et Andrea Oberhuber, 2004, p. 7-128.
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politique constitue un nivellement ; on soutiendra aussi que la thématique parti-
culière du numéro s’y prêtait encore moins : « Réécrire au féminin, expliquent les
deux responsables du dossier, Lise Gauvin et Andrea Oberhuber, signifie repenser la
matière littéraire canonique. En un sens, il importe de distinguer le recours à une
œuvre d’auteur masculin de la reprise d’une œuvre de femme; les motivations pour
reprendre tel ou tel hypotexte seront évidemment différentes, les modalités de
réécriture en porteront des traces » (8). Fort bien : puisque la réflexion féministe
semble avoir effarouché presque tout ce beau monde — hormis Lise Gauvin à qui
l’on doit la savoureuse expression « contes de fée-ministes » (16) et Andréa
Oberhuber —, je parlerai neutre, à mon corps défendant, l’espace de quelques para-
graphes, car les travaux littéraires sur les femmes sont si rares par les temps qui
courent qu’un silence de la critique devant ce numéro contribuerait à enfoncer le
clou de l’indifférence polie qu’on réserve aux textes des femmes.

Réécriture, donc. Le mot en lui-même évoque à la fois le palimpseste, la
parodie, l’intertexte et un soupçon d’élitisme en ce que la réécriture exige de com-
pétence de décodage chez le lectorat, comme l’a maintes fois souligné Linda
Hutcheon. En effet, comment savoir s’il y a référence à une œuvre antérieure, si ce
texte préalable nous a jusqu’ici échappé? À ce jeu, les adeptes de l’intertexte misent
toujours gros : ou on reconnaîtra leurs sources et on admirera leur habileté et leur
savoir, ou elles se heurteront à une lecture de premier niveau qui les laissera sur leur
faim autant que leurs lecteurs.

Les femmes ne sont donc pas légion à tenter le coup. Parmi les auteures
étudiées, peu de Québécoises ; mises à part Louky Bersianik et Nicole Brossard,
dont Gauvin, encore une fois, dans « Écrire/réécrire le/au féminin : notes sur une
pratique », salue respectivement au passage « la portée manifestaire » (24) et « la
production d’un nouveau langage dans la langue» (26), on peut lire une très pers-
picace analyse de Rouge, mère et fils de Suzanne Jacob qui fournit une inté-
ressante piste de recherche pour justifier cette absence. Citant Jean Morisset, et
appliquant ses dires au personnage du fils dans le roman de Jacob, Doris G. Eibl
attire notre attention sur « la peur du métissage, comme la peur la plus refoulée de
l’histoire québécoise » (102) ; dans une « société qui ne veut pas d’histoires »,
comme le formule un intertitre, cette peur pourrait en partie expliquer la réticence
des auteures du Québec à recourir à la réécriture ; à moins que ce ne soit une
absence d’histoire, dans une société trop jeune, peut-être, encore occupée à naître
en fait.

Cependant, dès qu’on se tourne vers les « Récits des origines chez quelques
écrivaines de la francophonie», contribution de Christiane Ndiaye, on constate que
les auteures francophones, qui partent de plus loin pourtant, ont saisi la balle au
bond et ont récupéré en grand nombre le potentiel inhérent à la réécriture comme
moyen à la fois littéraire et revendicatif : leur recours à un « récit des origines passe
ici par une “féminisation” qui cherche à enrayer le mal à la source et à préparer le
terrain à un “langage du cœur” favorisant le rapprochement entre “ennemis” de
longue date » (57). En fin de parcours, cette réécriture particulière « aboutit à une
déconstruction des discours culpabilisants où le corps (de la femme) est source de
péché, de déchéance » (61). À chaque société ses enjeux spécifiques pour les
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femmes, même si toutes partagent, pour reprendre l’expression de Judith Stora-
Sandor, une communauté de destin5.

La prolifique Amélie Nothomb amène la discussion sur un autre terrain. Chez
elle, comme chez d’autres romancières, signale Andrea Oberhuber, « le recours aux
modèles générateurs de base se fait dans le souci d’un rééquilibrage entre les sexes
en faveur d’une valorisation du personnage féminin. Le choix de ces figures de
femmes n’est évidemment pas anodin : élire des symboles de l’ambiguïté revient à
défendre implicitement la logique de l’ambiguïté. Serait-ce là un trait féminin de la
réécriture ? » (114) Chez Nothomb, en tout cas, sur le plan de la valorisation des
protagonistes de sexe féminin, on nage effectivement en pleine équivoque, si l’on se
fie à cette note de bas de page à propos de Stupeur et tremblements qui vient cau-
tionner la légitimité de cette ambiguïté : «Mademoiselle Mori considère Amélie-san
comme prétentieuse et paresseuse à la fois. Pour la remettre à sa place (de petite
employée de bureau, qui plus est étrangère), elle l’accable de travaux de compta-
bilité et finit par la déléguer aux services de nettoyage des toilettes d’hommes. »
(120) Qu’en termes élégants l’éternelle rivalité et l’universelle jalousie des femmes
sont ici reconduites plutôt que déconstruites… On touche ici, évidemment, aux
limites de la réécriture chez Nothomb. Si Oberhuber y voit une « preuve d’icono-
clasme en regard des images stéréotypes qu’elles soient “féminines” ou “mascu-
lines”» (127), j’en conclus plutôt que ce procédé littéraire peut aussi se contenter de
reproduire son objet, de le déplacer certes, mais pas de le renverser, car ici la dis-
tance entre le texte de départ et le texte d’arrivée tout ludique qu’il soit n’est pas
assez connoté pour atteindre la parodie satirique. Mais cette divergence d’opinion
n’invalide en rien l’analyse ; elle m’aura permis de trouver une explication à l’aga-
cement que je ressens à lire Nothomb!

On trouvera aussi dans ce dossier, entre autres, un texte un peu plus prévi-
sible de Farah Aïcha Gharbi, « Femmes d’Alger dans leur appartement d’Assia
Djebar : une rencontre entre la peinture et l’écriture » et « Voix et présences de
femmes : la relecture de l’histoire par Andrée Chédid », de Jean-Philippe Beaulieu,
qui, en bon seiziémiste, va soumettre son corpus à des questions éclairantes parce
que différentes. Commentant, par exemple, le choix de Chédid de confier deux de
ses œuvres à des narrateurs masculins, Beaulieu s’interroge : «S’agit-il d’un rappel
que, en ces temps anciens, l’écriture ne pouvait être que masculine ? » (88), évo-
quant par là les astuces auxquelles ont dû se livrer les femmes des siècles précé-
dents pour faire entendre leur voix et avec lesquelles sont plus familiers les
chercheurs qui se penchent sur l’écriture des femmes d’avant le féminisme tel qu’on
le connaît aujourd’hui. « Cette volonté de ne pas entièrement vouer le récit au
discours des femmes, poursuit-il, pourrait s’interpréter comme une façon auctoriale
de court-circuiter, voire d’invalider le point de vue féminin. À mon avis, il faut y
voir le simple constat de la prise en charge traditionnelle de la voix des femmes par
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les représentants du savoir et de l’écriture.» (88) Les «contextes historiques» mis en
place par Chédid avalisent sans doute les choix narratifs de leur auteure. L’analyse
pertinente de Beaulieu vient de plus en souligner les subtilités.

On le constate : ce numéro a de quoi nourrir les études sur les corpus fémi-
nins. Reste que je me prends à rêver à ce qu’il aurait pu être si, au lieu de contour-
ner le féminisme, on l’avait incorporé comme composante dans l’évaluation de la
«portée des bouleversements opérés sur les textes d’origine» (28), pour citer Gauvin
une dernière fois. Les textes subversifs et convenus n’auraient certes pas été dépar-
tagés de la même façon.
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